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ot only "in' the movement, but proletarian women in organisations. The results of this

something. Here the students are doing nothing at all escept joining the left.)//

down. Luckily, they were sent a copy of the publssbers! letter turning it down. I

& . » R
| s

5 Feb 1975
My dear Rosa,
I did my best with the long letter you wrote to Silvia and me about the document on
wages. I have no copy nf the document, and of course could not understand much of the
Italian, but I got some idea from it. Not enough, however, to comment with any &ccuracy.
The important thing is that we have the document as soon as possible translated here
so we can plan publication. If there are seripus disagreements we will probably note
them, but that will be a decision of pnthers as well as me, and there may not be those
disagreements at all. Silvia will translate for me, no doubt, but they are up to their
eyes in N. Americe preparing for the second conference, this time in Montreal. (I'm not

sure anyone told you that.Beth, an American woman, with another woman, made a tour
all through the US a couple of months ago, and spoke to all kinds of groups of wemen

would be even greater if they could now be followed up, but to whatsver degree they are,
some fundamental work has been done, and the results for Europe must be great.)//lUs
suggested that Women's Day be devoted tr SOLIDARITY WITH WOMEN'S STRUGGLE ALL OVER THE
WORLD. There was hardly any enthusiasm for the demonstration and it was virtually
impossible to get anything mobilised for the variety of = really pressing issues that
were bpmbarding us: the women in Portugal being beaten in the street, the women in
Spain facing the death sentence, and strikes here. In this way, hpwever, we shall also
be able to give full publicity to what you are dning in Italy, and I can understand that
you are up to your eyes there. (I got a report in London from a woman who attended the
conference nf the Radical Party etc. in Rome, and have some idea esven from that of the
feeling which is now expressing itself on abortion in the streets. Ynu are reaping the
benefit, among other things, not only of hard werk but of a student movement that was

Enclosed the final versinon of the Preface to the Latin American edition. I hope you
find it all right. It was written in a great hurry, since the publishers turned douwn
the Prefacedone by the women in Mexico City and then told them that I hadx turned it

hope there is nothing serious thet you disagres with violently. It was uwritten for a
Third World audience which is steeped in the need fnr development and the division
between the "peasantry" and the "workers", and which has many leftovers of societies
that are not capitalistic, but have been transformed, etc.,etc.)/ I send you one copy
of the journal and wait for someone te go to Italy to bring pthers. We were able to
cover the cost of the second issue, which is a great victory (I mean cover the cost with
sales, and may even begin to pay for the loss on issue no. 1).//I rush now to the
mechanic to get my car and then to the post office. Despite the difficulty in the
Italian, I see that you are wsll, tired but thriving, and I'm very glad.//Ynu will see
the mess in the journal about the international addresses. It was lergely bsecause I
was ill. I'm better now.

Love and kisses,

S R e g e

Power to the sisters,



20 Staverton Rpad
London N W 2
5 February 1975
My dear Gisela,

Enclosed is the Preface tn the Latin American edition of
Power of Women. I hope ynu will treat it with care, in the
sense of not letting it be published anywhere yet. We must
decide what is best about this, what would do the movement
the mnst gopd, and get the book better known in Germany -
if you think that the Preface can be useful in that respsct.

I should be glad to hear from you what you think.

I am afraid the nurses' document is not yet finished. All
the others have done their work. I am the one who is behind.
You will have a copy as soon as there is a good draft, not
even waiting for it to be finished. 1 hope you received the
nkriginal that I sent scme time ago.

Hopefully the nesws of Monique is good news. UWhat a thing to
have happened!

Power tr the sisters,

My dear Rosa,

Perhaps you also have some ideas bn this, if you have thse

time to read it. I found thet the publishers in Germany

have done nothing with the bopk. It is also very difficult
for them to understand, and perhaps should have been
translated from the English which is simpler,ard mors

direct and not so much the work of a ppet - which, by the way,
is my name for you. //We have thought of doing it in the

English edition, but I'm not sure. What do you think? By the

way, I understood nothing in your letter about your plans for

Potere Femminile in Italian except that I am to get five copies!

S.
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Powsr to the sisters,



20 Stavertcn Read
London N W 2

5 February 1975

fly dear Isabel,

Jenny read teo me the letter she hed received from Paloma, and 1 was shecked
tr learn thet Siglo XXI teld Grupo Coatlicus that I hed refused their
introduction. Of coursa that_IE—EEEBTEFETSTuntrue, as ynu will see frem the
copy of Eugeniz Huerta's letter which Jenny sent. It vas becasuse of their
refusal to publish that introduction thotxxxﬁknxxxnazwikakixuxwikh Jenny and
I decided 1 had &0 write one. I certsinly did not intend to do thed, and of
course it wos dene very quickly in order net to held up the publication of
the bosk any fusther. I tried tn use the quotations es best as I could, and
it would have been difficult in any case for me to use it properly, since I
cannot read the Spsnish end was not ebls te study it, though Jenny read it
out For me and then translated pessagss that I asked her to.

Paloms asks whet I thought of the Grupn's intreduction. I falt it was

useful but indecisive, as she hersslf says. I think alse from whet I
underetood thet it would be extremely useful to develep the guestion of

class in the context of Mexican scciety from a feminist peint of view.

I think it is very impertznt t» meks clear thot meny women who have servants
are servants too, do unuwaged work, have no money except whst their husbands
give them, are even mors restrained becouse they have 2 reputation and e style
of lifs &to live up %o which restrains them in @ very particuler way. (I am
judging here by women of the middle clase in the West Indies, and freom whet
flarta veperted here, there are very distinct similarities. By the way, will
you tell Palema, please, thet perhaps one of the reasens I use "wse" when
speaking about the Third World is thet because of my yesrs in the West Indies
I feel very much part of that world. Also I wes itrying io sey that in s
fundemental respect the "we-they” of Third Yorld end metropolis is artificial.
The State is aluzys persing one sgainst the cther, and the left is slusys
pointing put the differsnces. It is time I think that ws say alse hou we are
not different.)

Npw thet I know the way Sigleo XXI behaves, I em not depending on them te send
you the final fmkzmey versisn of the Preface, but snclose one directly to yeu.

1 hove sent the translation you did to Jenny, REmmxmiREX with whem you will ne
doubt be in touch. This »Rxmxyxsm whole mess with the Preface has of courss
meant a great deasl more work for you, and I hope you sre being paid accepdingly!

Jenny has told us about the peliticel werk that the Crupo has set itself.
This is to let ypu know that the 8th of March will have as its theme here
SOLIDARITY WITH WOMEN'S STRUGGLES ALL OVER THE WORLD, end will be a counter-
march to Internatisnzl Yrmen's year, which we 2ll agree is 8 ferce. You will
he sent the material we ere prepering 8s scen as it is ready. Ue hope also
that you will send & message tc the muxgh demenstratinn we are pleanning, and
there may be pther actione wk which will be orgenised for that day. We will
get as much publicity es we can for uwhat you are doing there, and will see
thet it circuletes in Eurppe. It would be important for Merta te iR inferm
the Wages for Housewerk conference in Mentreal about sverything that imxgmk
you are deing, so that they may take appropricte actions in different cities
in Canade and the US. Three wemen frem Britzin are going to the Montreal
confeprence. Marta haes the addrese in Mentrsal, but in any case here il is

again: Susan Uheeler, 3940 Berri, fiontrecl, Uusebsc, Canada.
—_

Almthough we hove not met, I feel thot we hzave been through plenty trgether
with this Preface, and will know better next time how te deal with publishers.

Power to the sisters,




